T3 A9 O g QY amily ol gaac
19 :28 (e uadl

Holy bible 1

Lt 43S] g dadls 3 o M) ) Al g o3 Guall (A) dadd lae Baa (& Ciuda) Y 4glad) B

. ira i o s LudY) Gang dagans

dgpdd) oo Al o)) b aaad) dlllal i) B Jaulaid 0 e JS (e Calida il i £ gaa gall ol

AQLAal) an)

oad) aa) Al

el = 9l 5 ¥ g ) anily (Ao (g giad (AN Y )
SLaslal)

o) 2 55015 Y1 ) iy b 53405 ) s |52l 501 19

slad)

¢owdll) = 9 )11 g )9 V) Al Al glas g caa) aran | gdalig ()3 | gaadld 19



5

(ol 7 959 )9 V) Ay ad gaas g cad) aran | glalig g lld 19

-

Le gl

cwﬂ\CJJSUCHYUyY\NQVmAJWJ@A‘i\&g\‘gw‘g\ﬁb.}@lg

-

48 _jidall
cg.u.ﬁl\ CJSSU S O andy ad ga5E g (aal) Zran \‘93-’:33‘9 |28 :19-28-cua

dod gl

-

(udl) 7 930 9 ) g ) alily ok 28 g caal) Bra ) 92l g ¢] gh 38 :19-28-ca

A )

com) £ 930 5 (V)5 ) plaly o 9228 g cpa¥) pas | s2ali g |55 6 :19-28-a

BT (FXE (PO TR PN i g S POV i
2 oY

Aéai\;ﬁl.m\gk«\JE\NJSL@L“H@JA3LAJAMAJM$Q¢}J\&U3\JS§



¢ AY) clall) (ary g g jaladl) aa )
JalS daad) & 83 A Y

Mat 28:19

(ASV) Go ye therefore, and make disciples of all the nations, baptizing them
into the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit:

(BBE) Go then, and make disciples of all the nations, giving them baptism in

the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit:

(Bishops) Go ye therfore, & teache all nations, baptizing them in the name of

the father, and of the sonne, and of the holye ghost:

(CEV) Go to the people of all nations and make them my disciples. Baptize
them in the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit,

(Darby) Go and make disciples of all the nations, baptising them to
the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit;

(DRB) Going therefore, teach ye all nations: baptizing them in the name of
the Father and of the Son and of the Holy Ghost.

(EMTV) Go and make disciples of all the nations, baptizing them in
the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,



(ESV) Go therefore and make disciples of all nations, baptizing them in the

name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,

(FDB) Allez donc, et faites disciples toutes les nations, les baptisant pour le

nom du Pere et du Fils et du Saint Esprit,

(FLS) Allez, faites de toutes les nations des disciples, les baptisant au nom du

Pere, du Fils et du Saint Esprit,

(GEB) Gehet [nun] hin und machet alle Nationen zu Jingern, und taufet sie

auf den Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes,

(Geneva) Go therefore, & teach all nations, baptizing them in the Name of the
Father, and the Sonne, and the holy Ghost,

(GLB) Darum gehet hin und lehret alle Volker und taufet sie im Namen des

Vaters und des Sohnes und des heiligen Geistes,

(GNB) Go, then, to all peoples everywhere and make them my disciples:
baptize them in the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit,

(GNEU) Darum geht zu allen VVélkern und macht die Menschen zu meinen
Jungern. Dabei sollt ihr sie auf den Namen des Vaters, des Sohnes und des

Heiligen Geistes taufen

(GSB) Gehet hin und machet zu Jingern alle VVolker, indem ihr sie taufet auf

den Namen des Vaters und des Sohnes und des heiligen Geistes



(GW) So wherever you go, make disciples of all nations: Baptize them in the

name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
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(ISV) Therefore, as you go, disciple all the nations, baptizing them in the
name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,

(KJV) Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of
the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost:

(KJV-1611) Goe ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the
Name of the Father, and of the Sonne, and of the holy Ghost:

(KJVA) Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of
the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost:

(LITV) Then having gone, disciple all nations, baptizing them into the name
of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,

(MKJV) Therefore go and teach all nations, baptizing them in the name of
the Father and of the Son and of the Holy Spirit,

(Murdock) Go ye, therefore, and instruct all nations; and baptize them in the

name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.



(RV) Go ye therefore, and make disciples of all the nations, baptizing them
into the name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost:

(Webster) Go ye therefore and teach all nations, baptizing them in the name
of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

(WNT) Go therefore and make disciples of all the nations; baptize them into

the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit;

(YLT) having gone, then, disciple all the nations, (baptizing them--to the
name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,
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(GNT) mopev@évreg padnrevoate wavra ta £€0vn, partilovreg avTovg €ig TO

ovopo tov Iatpog kon Tod Yiod kat Tod “Ayiov IIvevparoc,

poreuthentes mathéteusate panta ta ethné baptizontes autous eis to onoma tou

patros kai tou uiou kai tou agiou pneumatos



KATA MATO®AION 28:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

nopevévteg podntevoate tavro ta £0vn, Bantifovreg 00TOVG £ig TO OHVvopa TOD

TOTPOS KO TOV VioY Kol TV aylov TVEOVRATOG,

KATA MATO®AION 28:19 Greek NT: Greek Orthodox Church

nopevOivteg podntevoate mavro ta £€0vn, Partifovres aTOVG €IS TO dvopa TOD

Hatpog kai 10D Yiod kai tov ayiov Ivevpartoc,

KATA MATOAION 28:19 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with

accents)

nopevdivTES 0OV padnredcote mavra Ta £0vn Pantifovreg avTovg £ig TO dvopa

70D TOTPOS KoL TOV VioD Kol TOV ayiov TVEVRATOG

KATA MATOAION 28:19 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

nopevdivTES 0OV padnTedcate mavra Ta £0vn, Bortilovreg avTOVS £ig TO Hvopa

70D TOTPOS KL TOV Viod Kai ToV aylov TVEOVRATOG,

KATA MATOAION 28:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

nopevOevteg padnrevcarte mavra ta €0vn Bantilovreg VTOVS €16 TO OVORA TOV

TOTPOG KOl TOV VIOV KOl TOV AYlOV TVEVHATOG


http://t8.biblos.com/matthew/28.htm
http://goc.biblos.com/matthew/28.htm
http://tr.biblos.com/matthew/28.htm
http://tr.biblos.com/matthew/28.htm
http://whdc.biblos.com/matthew/28.htm
http://t8.biblos.com/matthew/28.htm

KATA MATOAION 28:19 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

nopevOevreg padnrevoate mavra to €0vn PanTICOVTES AVTOVG £1G TO OVORLA TOV

TOTPOG KAl TOV VIOV KOl TOV AYLOV TVEVHATOG

KATA MATOAION 28:19 Greek NT: Textus Receptus (1550)

mopev0evTES 0VV podNTEVSATE TOVTA TO €0V PaTICOVTES VTOVG €IS TO OVOND,

TOV TOTPOS KOL TOV VIOV KUL TOV AYLOV TVEVHOTOS

KATA MATO®AION 28:19 Greek NT: Textus Receptus (1894)

mopev0evTES 0VV podnTevoaTE TavTa 1o €0V PanTICOVTES AVTOVG €IS TO OVONO,

TOV TOTPOS KOL TOV VIOV KOL TOV AYLOV TVEVHOTOS

KATA MATOAION 28:19 Greek NT: Westcott/Hort

nopev0evteg ovv podnrtevoate mavro To €0vn BartiCovreg aVTOVG €16 TO OVOpO.

TOV TOTPOS KOL TOV VIOV KOL TOV AYLOV TVEVHOTOS

KATA MATOAION 28:19 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants

nopev0evteg ovy podntevoate mavro to 0vn Partilovreg aVTOVS €1G TO OVOHO.

TOV TTOTPOS KOL TOV VIOV KUL TOV OO0V TVEVHATOG


http://bz00.biblos.com/matthew/28.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/28.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/28.htm
http://wh.biblos.com/matthew/28.htm
http://ubs4.biblos.com/matthew/28.htm
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(Vulgate) euntes ergo docete omnes gentes baptizantes eos in nomine Patris et

Filii et Spiritus Sancti
daalizall Lgiaa i g

28|19|Going therefore, teach ye all nations:  [euntes ergo docete omnes gentes

baptizing them in the name of the baptizantes eos in nomine Patris
Father and of the Son and of the Holy [et Filii et Spiritus Sancti
Ghost.
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28:19 Go therefore, disciple all nations, and baptize them in the name of the
Father, and of the Son, and of the Spirit of Holiness.
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have been fulfilled in the Gospel, [our Lord saying,] “Go ye and teach all nations,
baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.”
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He said to them, “Go and teach all nations, baptizing them in the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.”******'® _
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For the law of baptizing has been imposed, and the formula prescribed: “Go,”

He saith, “teach the nations, baptizing them into the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Spirit.”***°  NiSiRONIIINIY
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taught them in what manner they ought to baptize, saying, “All power is given unto
me in heaven and in earth. Go ye, therefore, and teach all nations, baptizing them
in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.”?*#%%%  Matt.
xxviii. 18, 19.

All power is given unto me, in heaven and in earth. Go and teach all nations,
baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost.”**"**"  Matt. xxviii. 18, 19.
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All power is given unto me in heaven and in earth. Go ye therefore, and teach all
nations, baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost: teaching them to observe all things whatsoever | have commanded

you.”287#87  Matt. xxviii. 18-20.
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Go ye and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the

Son, and of the Holy Ghost.”**""*"° NI GiEDOINNIS.
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Go ye and preach the Gospel to the nations, baptizing them in the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.”***%>*% _
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Seest thou that all through Scripture the Spirit is preached, and yet nowhere named

a creature? |MBl|And what can the impious have to say if the Lord sends forth His

disciples to baptize in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit
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“And His voice as it were the voice of many waters.”] The many waters are
understood to be many peoples, or the gift of baptism that He sent forth by the
apostles, saying: “Go ye, teach all nations, baptizing them in the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.”?******° _
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kai

kahee

Apparently a primary particle, having a copulative and sometimes also a
cumulative force; and, also, even, so, then, too, etc.; often used in

connection (or composition) with other particles or small words: - and,



also, both, but, even, for, if, indeed, likewise, moreover, or, so, that, then,

therefore, when, yea, yet.
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: E. Budge, Miscellaneous Coptic Texts, 1915, pp. 58 ff., 628 and 636)
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There is also the book, Miscellaneous Coplic Texts in the Dialect of Upper Egypl
edited, with English Transfations by E. A. Wallis Budge, M. A., Litt. D., which is Volume V

of a set of books called Coptic Texts (reprint of a 1915 edition). in the Discourse on Mary
Theotokos by Cyril, Archbishop of Jerusalem (lived from about A, D. 315 to 386) he
convinced a poor holy and conscientious monk by the name of Annarikhus that he was
wrong on a point of doclrine and to submil all his books to be bumt. Before doing so
though, he said, "The Christ said, Go ye forth into all the world, and teach ye all the
nations in My Name, in every place.” (p. G37). After the books were apparently bumed,
Cril hantized the mank “in the name of Saint Mare™ (o, bodx

gave Him 1o them to crucify Him. And after they had
raised Him up on the Cross the Father took IHim up into
heaven unto HMimself." And the Patriarch Cyril said unto

the monk, ¢ Who sent thee about to teach these things?’

And that monk said unto him, * The Christ said, Go ye

forth | into all the world, and teach ye all the nations in My Fol 123
Name. in every place.’ ! And Apa Cyril said unto him, ¢ Dost R

I Matt, xxviii. 19, 20,

SR £ gun () AlS allall el o) ga adld ¢ Uad ™ ey aa¥) gran ) gale 5 | 58 31" J sy ) JA
al)

Jshila ¢, Yo M S, SlSial) 1


http://imageshack.us/
http://imageshack.us/

Joiy 741 dada A zagd Ul (udi 8 Wil (el @ Sl of il (Sl

and he baptized them in the Name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost, the Consubstantial Trinity.

752 4ada b ) %9
Fol. 29 6 theology which is full of the Holy | Spirit. Thou shalt give W*” them
the holy seal which is in the Christ, and shalt baptize them in the Name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, the Holy Trinity in Unity, and
Unity in the Holy and Consubstantial Trinity.

755 dada g

AND ON THE ARCHANGEL MICHAEL 755

baptized in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit/

779 4ada g
saying, ' Go ye forth into all the world, teach ye all the heathen, and baptize
them in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
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http://jesus-messiah.com/apologetics/catholic/matthew-proof.html
"Go and teach them to carry out all the things which | have commanded you forever."
(Matthew 28:19, Hebrew Gospel of Matthew, translated by George Howard from Shem
Tob's Evan Bohan)
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The Even Bohan was composed in Spain (presumably in Aragon) by a Castilian-
born Jew named Shem-Tob ben-lIsaac ben-Shaprut in 1380 (ibid.: xi). He revised

his work at least three times: in 1385, around 1400, and once again, still later
e a N O Al gl A

Gl s Al o LAl g 4plalal) Lgila) Julad o alSTy g8 g

O @l G Gle 3y 40 Bale 519128 e () geial) daadW) (8 saall e Sl 18 S
MaiY) wa ol ye o dnal o €S8 Gl 1) S g Gandl Jshal | lai 5 20l 138 ALl
Unall (¥ (o salalie ) LS deiiu¥) e Al Jgf i) 5 g samsall (g oz yad ol Lallds ddiliall
ode g dala W4 4y ¥ 5 miald 5 (Gald Lgd

Cead sY3a 510 138 J8 Al ¢ gy 5 A88Y dilial 4l 5 aill Allal aaey Ll iy an) e an


http://rosetta.reltech.org/TC/vol03/Petersen1998a.html#Howard1995

Sl ol adla (a8 agrany

B

12003 sl (oaill a3l 408 8 () gu yin | gl

sl Ay Lgii jliey 19 1 28 e (8 (A5 il o) 48 Jlde aga g g (it Jilo o) bt B
) LR o) Ay i ¢ el () san sl agall

Il e guny Lea 0 58 ol CilalSl) 6281
¥ oal clinlad A Ju )l Jlee) 24US & 515 s 4 geae CilS Zapall?
e JaaiY a8 85353 00 jue ClS o) B3 ga g il Dapall sa Ja daay of ki Y o I3
ha e g 5 La L i ga (4l & sl g 23SH a4 )5S0l ) () SAL jaall e
Ll Hl)

http://www-user.uni-bremen.de/~wie/TCG/TC-Matthew.pdf

W. Petersen on TC list (Jan. 2003):

In the absence of any textual evidence, but in view of the strong onachronistic character of
Matt 28:19 - enachronistic when compared with the rest of the NT - it seems to me one can
comfortably state that (1) the words were never spoken by Jesus: (2) the ®logion™ was unknown
as late as the composition of Acts (in the 80s?); (3) one connot determine whether it was - or
was not - part of the earliest version of Matthew (80s? 90s7),
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In the absence of any textual evidence, but in view of the strong anachronistic
character of Matt 28:19 — anachronistic when compared with the rest of the NT — it
seems to me one can comfortably state that (1) the words were never spoken by
Jesus; (2) the *logion* was unknown as late as the composition of Acts (in the
80s?); (3) one cannot determine whether it was — or was not — part of the earliest
version of Matthew (80s? 90s?). [p. 485]

So | decided to contact a couple of textual critics and see their response to this. |
first contacted Bart D. Ehrman author of the NY Times Bestseller Misquoting
Jesus: The Story Behind Who Changed the Bible and Why as well as the more
scholarly treatment entitled The Orthodox Corruption of Scripture: The Effect of
Early Christological Controversies on the Text of the New Testament. Now Dr.
Ehrman describes himself as a ‘happy agnostic’ and he is certainly no advocate of
Trinitarian theology. But he is especially qualified to address this question given

his field of expertise. His response to me was:
Nick,

thanks for your note. The reasons people like Petersen have suspected that
Matthew 28:19-20 were ont [sic] original are (1) the verses sound like they
embrace the later doctrine of the trinity and (2) they are not found in Eusebius’s
quotations. Most scholars have not been convinced, however, primarily because
the verses are found in every solitary manuscript of Matthew, whether Greek,
Latin, or .... any other ancient language, and are cited by yet other church fathers.

Most interpreters think that the later doctrine of the trinity is not necessarily


http://www.amazon.com/Misquoting-Jesus-Story-Behind-Changed/dp/0060859512?&camp=212361&linkCode=wsw&tag=rigdivtheworo-20&creative=380797
http://www.amazon.com/Misquoting-Jesus-Story-Behind-Changed/dp/0060859512?&camp=212361&linkCode=wsw&tag=rigdivtheworo-20&creative=380797
http://www.amazon.com/Orthodox-Corruption-Scripture-Christological-Controversies/dp/0195102797?&camp=212361&linkCode=wsw&tag=rigdivtheworo-20&creative=380797
http://www.amazon.com/Orthodox-Corruption-Scripture-Christological-Controversies/dp/0195102797?&camp=212361&linkCode=wsw&tag=rigdivtheworo-20&creative=380797

implied by the verses, but that they are simply read that way by people who know

about the trinity. But in any event, most textual scholars think that the verses are

almost certainly original to matthew. Hope this helps,

— Bart Ehrman

| also contacted Peter M. Head who is the Sir Kirby Laing Senior Lecturer in New
Testament at Tyndale House (as well as Affiliated Lecturer in New Testament at
the University of Cambridge) who is also especially qualified to answer the inquiry
seeing that his field of expertise is NT textual criticism and he has held PhD

seminars on Eusebius’ Ecclesiastical History.
His reponse to me was:

We follow here the longer reading of UBS4=NA27 for Matt 28.19. Eusebius’
shorter reading (otherwise unattested): mopev0évteg pabnredoate Tavra td £0vn
&v T Ovopatt pov, owdckovtec... [Demonstratio 3.6, 7(bis); 9.11; Hist. Eccl.
111.5.2; Psalms 65.6; 67.34; 76.20 (59.9 not the same reading); Isaiah 18.2; 34.16
(v.l.); Theophania 4.16; 5.17; 5.46; 5.49; Oratio 16.8] is not to be regarded as
original (despite Conybeare, ‘The Eusebian Form of the Text Matth. 28, 19’;
‘Three Early Doctrinal Modifications of the Text of the Gospels’, pp. 102-108;
History of New Testament Criticism, pp. 74-77; Lohmeyer, Matthaus, p. 412;
Vermes, Jesus the Jew, p. 200; Green, ‘The Command to Baptize and Other
Matthean Interpolations’, pp. 60-62; ‘Matthew 28:19, Eusebius, and the lex

orandi’).The omission of the phrase can be explained as due to Eusebius’ tendency

to abbreviate, as Eusebius elsewhere often cites the longer form [Contra
Marcellum 1.1.9; 1.1.36; Theologia I1l. 5.22; EpCaesarea 3 (Socrates, Eccl.Hist

1.8); Psalms 117.1-4; Theophania 4.8]. The shorter reading ‘in my name’ could



have been formed as a result of harmonising Luke 24.47 and Mark 16.17 (as seems
to occur in Psalms 59.9). Note that Eusebius also alludes to this passage without
using either ‘in my name’ or the full clause [Demonstratio 1.3, 4, 6; Psalms 46.4;
05.3; 144.9; Isaiah 41.10; Theophania 3.4; Theologia 111.3]. See further Hubbard,
The Matthean Redaction of a Primitive Apostolic Commissioning, pp. 151-175;
Schaberg, The Father, the Son and the Holy Spirit, pp. 27-29 (who refer to earlier

studies).

So the scholarly concensus is that Matthew 28:19 as it appears in ALL MSS that
contain Matthew 28:19 is original. It seems that Mr. Smith has made a ‘mountain’

out of a mole-hill.
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Eusebius uses 29 times a form of Mt 28:19 and cites it in three different forms:
Form 1: "Go ye and make disciples of all nations" (7 times)
Form 2: "Go ye and make disciples of all nations in my name™ (17 times)
Form 3: The traditional form (5 times)
Since Eusebius was a known skeptic of trinitarian thoughts it is the question if the
formula was changed by him (or a predecessor) or if his version is the correct one

and all existing copies of Mt are corrupt at this position.



The quotes in the long, third form are all of disputed origin in Eusebius, with them
all believed to have been composed after the trinitarian debates at the council of
Nicea, or even possibly by another author.
Note that the Eusebian form does not contain the word bapti,zw, so it is not a
reference to baptism at all.
OIS ATY ) S Wy jacil) (o) Al (g g g3 LS s L) asal) o)) AdIS Al B S
43 garall dalS (0 ATLualZl) (B Al ol g8 g dges g3 DM Jay (1S 0 88 (Y &gl (J 5,8 AdSiia i
Sucal 4z garall ) oIl Ad 1) atell yudiy al g SN
Ailla) 1 9aS) all) 383 Al g G gabon gy CLUS A s aaed) Allaly dauda) g Calalgd (g i Lia g
Al ) gauda g g damd) ABlaY 1auSU (i) dgle 3 pa¥) dude Qi) i) g agia Cpmaaia il s
s 5hd
LA gl 3l ) ABEAY) Al g LSS Ay lad Ay La alaal) 038 (e adaidy SISl A g
AdlS (use iy M) £ guda gall

zamall e Javy a8ga (305 90 A

http://fatherbassit.com/books/christ/althaluth_alagdas.htm

)19 128 (e) sl z 5 )l 5 V)5 V) ansls A3 sanall)

O outiall QU 5 e 2y "GeN 5 M5 Y15 Y] anly e s 5 can) aran | sRalip | gaadl”
CailS Al S D e o A @ g (e Canl s Ll e JiadY) Lgraia s Al dua ) oa
ot S En wall 1Y) ) ) 84 semalld Al sl Jalus 5V 8 edd semall alae gl 3ad
Lle oY) (482 19: 5). €16 :8 1) " sowy ol anls” 51 (48 :10 ¢38 12 ) "zrall £ sows anil”

& s ol Ladly G 8S GIS ¢ puedatl @il gk (e Wy (e dnal) A0 ganall il o gl



A ) A0 o) Lol Y1 8 L Aidl SR msall sl la 4l e S cadiad) e sl
"l ) e 5 V) salie e Cpigall Jit " 51 arda "0 senall (Gay (\SE

JAase ) Joby Al SV fed A Al e aanl) o) JRY Gad S ol skaall ) Al U
IR 7 g Jas) AdSl g agd (o g Al C padall (Y (el S Gl ST g 0 g Al ) a8 g 01 S
sk M) adakal) 3

A a8y <3 Lyl aad g (B 7 5500 Ab a9l 330 Jadisd £ gt sl £lo i) i g 1358 g

£ st Gl il i B calall 88 ailie ) 38 A o gau ) gy J 6 (A A garall 83 Auiliag
£ s Gl il Y Cpl L) ey 43 garall B (11 :6 58 1) ""Ugd) £ 9ns gaenal
) aran i A (8 paus el Slal ) £l Bnan A shanly L0 parally g ) i) paceal
ol 4l £, Laslh ) Juf bl 58 sl a0 e Qi . grseal) it 38 (sl | ganic
(6 :4 427 -26 :3 32) "¥) L (i :lgd

Iy (3Ba ) LS ) 10 AU i) e Ad) @& el gl o) JeBlg (e o) Bl g
CrUES 0 8 9 (ail) 29918 JU8 LaS da g5 9 ) (58 ry () 3 ggall gomall anidy dlaad) Jaad) (8 umad
) ) paall g 4GSl (o) (GUAY) A Jio g Al AaSa 9 (5 Lueg)) 09 B0 Liay) g apalll agal) el (ha
CF (o 0sdady Aatig AdlA (e Gl S (((gapgad) SAD (A Libasal) Cila ) £ s ) ela )
4y ) 03¢ Ll gy (e Jaay O) (oY) (a8l duailh

Aaga et AU Al (L) 0 ) 0gd ¥l g O (AS U dpnacall B gl L)) ) S
u.n..\g” CJJ-“J.MJ

A e aa e Gl
U5t 462 4nia ie Jinil a3 i yeme GHAED )l daghs (utiall QUSH Cyaall il 8
i all



Laia 8 28 : 19,30 (s (o 4TS L iz ) G saasmrsy (Y (e Jand¥ Llea¥) il (ha 650
THRRUpOs, BV L PP =L

@y@mﬁ‘&jswwdﬁm‘w%ﬁﬁbﬁé S\JPJaJ’Ja& ”u‘d‘
E‘)A15(JA):S\M\‘L\‘:\.AABL)‘:9““} ')"Utsjj‘_é; ”LS‘L}‘“L“‘j ,‘ij..w

bk ¢ aphk) gl pas G M SIE i3 yandt OF a3l sHy

Lo W ps gt 3 A Ay ¢ Lo f....b,“uf;% ‘{Fz
4&&13&1&1@&\55#&'4{31&)}.n;w&fw\;:ﬁj
aujw)@Jﬁ'mewwsgﬂu&' a
. ol m&ngadgu Mﬁ‘;}‘*‘u%é_ (‘.&ﬂ,\f‘.
Mgahle.i}fdu‘_}d_ﬁ .@;Mﬁwﬁwjgf%gs’ﬁ
B o gy g A (e S FY RS »m—ﬂ! Rl cii#
o ol gy S I 2 el S f"'-?-"“-;"'-““ %5%!
‘laulilia»uLJéAﬁ;chwqw:u&.g Ols ¢ o

.

: . S Lol el o WA RS
é-’b‘*gﬁw’ﬁ g}y 6 ;oo _,'ﬂ \}-tda..j‘lﬁ;f_ Ji-'

3 \4: ca | pethy O Aeh Al GLls
:aﬁ:&.i\pﬂa‘;ﬁ.twiﬁuiwﬁ

£NY
]



http://imageshack.us/

U ey ¥ ] S oSy o ol @Y ey Tgmdl
gy Wzt 3l O 6 Bl B sda e e JAY Wyl
Sl B ge ot sy el e Lhin fy ads
Jories f g ¢ plall gp 0domy g g D8 ot S5 Qg = ¥
. | o ]
e AN Badl g

Algie b 118 Ly gAY e Jia Alashia o) 3350 (s e diad Bl o ool gl O s
L il o) 98 (gl gy g 4dhald

Lide Cul g Ll aalgd aa sal) 1368 13

Lay) Joda g

& gall 138 e
http://www.logos.com/ebooks/details/WBC33B

Word Biblical Commentary
Vol. 33B : Matthew 14-28
1998
Hagner, Donal A.

The threefold name (at most only an incipient trinitarianism) in which the baptism was to be
performed, on the other hand, seems clearly to be a liturgical expansion of the evangelist
consonant with the practice of his day (thus Hubbard; cf. Did. 7.1). There is a good
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possibility that in its original form, as witnessed by the ante-Nicene Eusebian form, the text

read "make disciples in my name".
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“There is no evidence we have Jesus’ ipsissima verba here” (598).
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The historical riddle is not solved by Matt 28:19, since, according to a wide
scholarly consensus, it is nof an authentic saying of Jesus, not even an
elaboration of a Jesus-saying on haptism. Jewish proselyte baptism has been
preposed as the usage the early Chureh took over and christianized. The practice
did exist in the 15t centary C.E, and therefore early enough to be adopted by the
Christians. Certainly it was more of an initiation rite than the purification baths
and the sprinklings preseribed in the OT, and thus invites a comparison with
Christian baptism, But it was not asseciated with any remission of sins or with
any other eschatological meanings, nor was it a passive rite; ene immersed
onesel, although in the presence of 2 men learned in the Law (b, Yebam. 473).
Thaus, proselyte baptism was hardly the occasioning factor behind Christian
baptism, nor fer that matter behind John’s baptism,

Instead, according to a rather commen scholarly opinion, Jehn’s baptism is the
point of departure of Christian baptismal practice. We have already seen that
John's baptisnz was connected with eschatological expectations, and so was the
baptismal ri¢e of the early Church (Acts 2:38-40; John 3:5; Rom 6:4-5; Tit 3:5-
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